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ةً بقَِضِيبِ سَخَطهِِ.2قاَدنَيِ ذيِ رَأىَ مَذلَ جُلُ ال 1أنَاَ هوَُ الر

َعلَي هُ يعَوُدُ ويَرَُد ً إنِ َ نوُرَ.3حَقّا ِ ولاَ رَنيِ فيِ الظلامَ وسََي
رَ عِظاَمِي.5بنَىَ َهُ.4أبَلْىَ لحَْمِي وجَِلدْيِ. كس يدَهَُ اليْوَمَْ كلُ
ٍ ومََشَقةٍ.6أسَْكنَنَيِ فيِ ظلُمَُاتٍ علَيَ وأَحََاطنَيِ بعِلَقَْم
َ أسَْتطَيِعُ الخُْرُوجَ. ثقَلَ جَ علَيَ فلاَ كمََوتْىَ القِْدمَِ.7سَي
جَ سِلسِْلتَيِ.8أيَضْاً حِينَ أصَْرُخُ وأَسَْتغَيِثُ يصَُد صَلاتَيِ.9سَي
طرُُقيِ بحِِجَارَةٍ مَنحُْوتةٍَ. قلَبََ سُبلُيِ.10هوَُ ليِ دبُ كاَمِنٌ،
ِــي قنَيِ. جَعلَنَ ــز ــي ومََ ــلَ طرُُقِ  ــي مَخَابئَِ.11مَي ــدٌ فِ أسََ
همِْ.13أدَخَْلَ فيِ قوَسَْهُ ونَصََبنَيِ كغَرََضٍ للِس خَرَاباً.12مَد
كلُيْتَيَ نبِاَلَ جُعبْتَهِِ.14صِرْتُ ضِحْكةًَ لكِلُ شَعبْيِ وأَغُنْيِةًَ
ِــــي ِــــرَ وأَرَْواَن ِــــي مَرَائ ــــهُ.15أشَْبعَنَ َــــومَْ كلُ ــــمُ اليْ لهَُ
أفَسَْــــنتْيِناً،16وجََــــرَشَ باِلحَْصَــــى أسَْــــناَنيِ. كبَسََــــنيِ
ــيتُ ــي. نسَِ ِ نفَْسِ لامَ ــنِ الس ــدتَْ عَ ــدْ أبَعَْ مَادِ.17وقََ باِلر
.19ذكِرُْ ب الخَْيرَْ.18وقَلُتُْ، باَدتَْ ثقَِتيِ ورََجَائيِ مِنَ الر
ً تذَكْرُُ نفَْسِي تيِ وتَيَهَاَنيِ أفَسَْنتْيِنٌ وعَلَقَْمٌ.20ذكِرْا مَذلَ
وتَنَحَْنـِـي فِــي.21أرَُددُ هَــذاَ فِــي قلَـْـبيِ، مِــنْ أجَْــلِ ذلَـِـكَ
ناَ لمَْ نفَْنَ، لأنَ مَرَاحِمَهُ ب أنَ هُ مِنْ إحِْسَاناَتِ الر أرَْجُو.22إنِ
ـــرَةٌ ـــباَحٍ. كثَيِ ـــي كـُــل صَ ـــدةٌَ فِ ـــيَ جَديِ َـــزُولُ.23هِ َ ت لا
ب قاَلتَْ نفَْسِي، مِنْ أجَْلِ ذلَكَِ أمََانتَكَُ.24نصَِيبيِ هوَُ الر
تيِ فْسِ ال ذيِنَ يتَرََجونْهَُ، للِن ب للِ بٌ هوَُ الر أرَْجُوهُ.25طيَ
دٌ أنَْ ينَتْظَرَِ الإنِسَْانُ ويَتَوَقَعَ بسُِكوُتٍ خَلاصََ تطَلْبُهُُ.26جَي
يرَ فيِ صِباَهُ.28يجَْلسُِ جُلِ أنَْ يحَْمِلَ الن دٌ للِر .27جَي ب الر
رَابِ هُ قدَْ وضََعهَُ علَيَهِْ.29يجَْعلَُ فيِ الت وحَْدهَُ ويَسَْكتُُ لأنَ
ــهُ يوُجَــدُ رَجَــاءٌ.30يعُطْـِـي خَــدهُ لضَِــاربِهِِ. يشَْبـَـعُ فمََــهُ لعَلَ
هُ ولَوَْ أحَْزَنَ َ يرَْفضُُ إلِىَ الأبَدَِ.32فإَنِ دَ لا ي الس َعاَراً.31لأن
َ َ يذُلِ مِنْ قلَبْهِِ ولاَ هُ لا يرَْحَمُ حَسَبَ كثَرَْةِ مَرَاحِمِهِ.33لأنَ
ُيحُْزنُِ بنَيِ الإنِسَْانِ.34أنَْ يدَوُسَ أحََدٌ تحَْتَ رجِْليَهِْ كل
ــهِ ــامَ وجَْ ــلِ أمََ جُ الر ــق فَ حَ ــر ــرَى الأرَْضِ،35أنَْ يحَُ أسَْ
َ دُ لا ــي ــواَهُ الس ــي دعَْ ــانَ فِ ــبَ الإنِسَْ ِ ــي،36أنَْ يقَْل ِ العْلَ
ب لمَْ يأَمُْرْ.38مِنْ ذيِ يقَُولُ فيَكَوُنَ واَلر يرََى.37مَنْ ذاَ ال
ــرُورُ واَلخَْيرُْ.39لمَِــاذاَ يشَْتكَـِـي تخَْــرُجُ الش َ فَــمِ العْلَـِـي ألاَ
جُلُ مِنْ قصَِاصِ خَطاَياَهُ.40لنِفَْحَصْ الر الإنِسَْانُ الحَْي
.41لنِرَْفعَْ قلُوُبنَاَ وأَيَدْيِناَ ب طرُُقنَاَ ونَمَْتحَِنهْاَ ونَرَْجِعْ إلِىَ الر
مَاواَت42ِنحَْنُ أذَنْبَنْاَ وعَصََينْاَ. أنَتَْ لمَْ هِ فيِ الس إلِىَ الل
َـــمْ ْـــتَ ولَ َـــا. قتَلَ ِـــالغْضََبِ وطَرََدتْنَ ـــتَ ب تغَفِْرْ.43التْحََفْ
ى لاَ تنَفُْذَ الصلاةَُ.45جَعلَتْنَاَ حَابِ حَت تشُْفِقْ.44التْحََفْتَ باِلس
عوُبِ.46فتَحََ كلُ أعَدْاَئنِاَ فيِ وسََطِ الش ً ً وكَرَْها وسََخا
أفَـْـواَههَمُْ علَيَنْاَ.47صَــارَ علَيَنْـَـا خَــوفٌْ ورَُعـْـبٌ، هلاَكٌَ

1Ich bin ein elender Mann, der die Rute
seines Grimmes sehen muß.2Er hat mich
geführt und lassen gehen in die Finsternis
und  nicht  in  Licht.3Er  hat  seine  Hand
gewendet  wider  mich  und  handelt  gar
anders  mit  mir  für  und  für.4Er  hat  mir
Fleisch und Haut alt  gemacht und mein
Gebein zerschlagen.5Er hat mich verbaut
u n d  m i c h  m i t  G a l l e  u n d  M ü h e
umgeben.6Er hat mich in Finsternis gelegt
wie  die,  so  längst  tot  sind.7Er hat  mich
vermauert, daß ich nicht heraus kann, und
mich in  harte  Fesseln  gelegt.8Und wenn
ich gleich schreie und rufe, so stopft er die
Ohren  zu  vor  meinem  Gebet.9Er  hat
meinen Weg vermauert mit Werkstücken
und meinen Steig umgekehrt.10Er hat auf
mich gelauert wie ein Bär, wie ein Löwe
im Verborgenen.11Er läßt mich des Weges
fehlen. Er hat mich zerstückt und zunichte
gemacht.12Er hat  seinen Bogen gespannt
und mich dem Pfeil zum Ziel gesteckt.13Er
hat  aus  dem  Köcher  in  meine  Nieren
schießen lassen.14Ich bin ein Spott allem
meinem Volk und täglich ihr Liedlein.15Er
hat mich mit Bitterkeit gesättigt und mit
Wermut getränkt.16Er hat meine Zähne zu
kleinen  Stücken  zerschlagen.  Er  wälzt
mich in  der  Asche.17Meine Seele  ist  aus
dem  Frieden  vertrieben;  ich  muß  des
Guten  vergessen.18Ich  sprach:  Mein
Vermögen ist dahin und meine Hoffnung
auf den HERRN.19Gedenke doch, wie ich
so elend und verlassen, mit Wermut und
Galle  getränkt  bin!20Du  wirst  ja  daran
gedenken;  denn  meine  Seele  sagt  mir
es.21Das nehme ich zu Herzen, darum hoffe
ich noch.22Die Güte des HERRN ist's, daß
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وسََحْقٌ.48سَكبَتَْ عيَنْاَيَ ينَاَبيِعَ مَاءٍ علَىَ سَحْقِ بنِتِْ
ى يشُْرفَِ شَعبْيِ.49عيَنْيِ تسَْكبُُ ولاََ تكَفُ بلاَِ انقِْطاَع50ٍحَت
رُ فيِ نفَْسِي لأجَْلِ مَاءِ.51عيَنْيِ تؤُثَ مِنَ الس ب ويَنَظْرَُ الر
َ كلُ بنَاَتِ مَديِنتَيِ.52قدَِ اصْطاَدتَنْيِ أعَدْاَئيِ كعَصُْفُورٍ بلاِ
حَيـَـاتيِ وأَلَقَْــواْ علَـَـي سَــببٍَ.53قرََضُــوا فـِـي الجُْــب
حِجَــارَةً.54طفََــتِ المِْيـَـاهُ فـَـوقَْ رَأسِْــي. قلُـْـتُ، قـَـدْ
ـــب ـــنَ الجُْ ـــا رَب مِ َ ـــمِكَ ي ـــوتُْ باِسْ قرُضِْتُ..55دعََ
َ تسَْترُْ أذُنُكََ عنَْ زَفرَْتيِ، الأسَْفَلِ.56لصَِوتْيِ سَمِعتَْ. لا
َ عـَــنْ صِـــياَحِي.57دنَـَــوتَْ يـَــومَْ دعَوَتْـُــكَ. قلُـْــتَ، لا
دُ خُصُومَــاتِ نفَْسِــي. فكَكَـْـتَ تخََفْ.58خَاصَــمْتَ يـَـا سَــي
ُظلُمِْي. أقَمِْ دعَوْاَيَ.60رَأيَتَْ كل حَياَتيِ.59رَأيَتَْ ياَ رَب
، 61سَمِعتَْ تعَيْيِرَهمُْ ياَ رَب.َأفَكْاَرهِمِْ علَي ُنقَْمَتهِمِْ، كل
ومَُؤاَمَرَتهُـُمْ علَـَي 62كلاَمَُ مُقَـاومِِي.أفَكْـَارهِمِْ علَـَي كـُل
ـهُ.63انُظْـُـرْ إلِـَـى جُلوُسِــهمِْ ووَقُـُـوفهِمِْ، أنَـَـا ـ اليْـَـومَْ كلُ
ـــلِ ـــبَ عمََ َـــا رَب حَسَ ـــزَاءً ي ـــمْ جَ ـــمْ.64رُد لهَُ أغُنْيِتَهُُ
ــعْ َ ــكَ لهَمُْ.66اتِبْ َ ــبٍ، لعَنْتَ ْ ــاوةََ قلَ ــمْ غِشَ ــاديِهمِْ.65أعَطْهِِ َ أيَ

. ب باِلغْضََبِ وأَهَلْكِهْمُْ مِنْ تحَْتِ سَمَاواَتِ الر

w i r  n i c h t  g a r  a u s  s i n d ;  s e i n e
B a r m h e r z i g k e i t  h a t  n o c h  k e i n
Ende,23sondern  sie  ist  alle  Morgen  neu,
und deine Treue ist groß.24Der HERR ist
mein Teil, spricht meine Seele; darum will
ich  auf  ihn  hoffen.25Denn  der  HERR ist
freundlich dem, der auf ihn harrt, und der
Seele,  die  nach  ihm  fragt.26Es  ist  ein
köstlich Ding,  geduldig sein und auf die
Hilfe  des  HERRN  hoffen.27Es  ist  ein
köstlich Ding einem Mann, daß er das Joch
in  se iner  Jugend  trage; 2 8 daß  e in
Verlassener geduldig sei, wenn ihn etwas
überfällt,29und seinen Mund in den Staub
stecke und der Hoffnung warte30und lasse
sich  auf  die  Backen  schlagen  und  viel
Schmach  anlegen.31Denn  der  HERR
verstößt  nicht  ewiglich;32sondern  er
betrübt  wohl,  und  erbarmt  sich  wieder
nach  seiner  Güte.33Denn  er  nicht  von
Herzen  d ie  Menschen  p lagt  und
betrübt,34als wollte er die Gefangenen auf
Erden gar unter seine Füße zertreten35und
e i n e s  M a n n e s  R e c h t  v o r  d e m
Allerhöchsten  beugen  lassen36und  eines
Menschen Sache verkehren lassen, gleich
als  sähe  es  der  HERR  nicht.37Wer  darf
denn sagen,  daß solches  geschehe ohne
des HERRN Befehl38und daß nicht Böses
und  Gutes  komme aus  dem Munde  des
Allerhöchsten?39Wie  murren  denn  die
Leute im Leben also? Ein jeglicher murre
wider  seine  Sünde! 4 0Und  laßt  uns
erforschen und prüfen unser Wesen und
uns  zum  HERRN  bekehren!41Laßt  uns
unser Herz samt den Händen aufheben zu
Gott  im  Himmel! 4 2Wir,  wir  haben
gesündigt und sind ungehorsam gewesen;
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d a r u m  h a s t  d u  b i l l i g  n i c h t
verschont;43sondern du hast uns mit Zorn
überschüttet  und  verfolgt  und  ohne
Barmherzigkeit erwürgt.44Du hast dich mit
einer  Wolke  verdeckt,  daß  kein  Gebet
hindurch konnte.45Du hast uns zu Kot und
Unflat  gemacht  unter  den  Völkern.46Alle
unsre Feinde sperren ihr Maul auf wider
uns.47Wir  werden  gedrückt  und  geplagt
mit  Schrecken  und  Angst.48Meine  Augen
rinnen  mit  Wasserbächen  über  den
Jammer der Tochter meines Volks.49Meine
Augen fließen und können nicht ablassen;
denn  es  ist  kein  Aufhören  da,50bis  der
HERR vom Himmel herabschaue uns sehe
darein.51Mein  Auge  frißt  mir  das  Leben
weg um die Töchter meiner Stadt.52Meine
Feinde  haben  mich  gehetzt  wie  einen
Vogel  ohne  Ursache;53sie  haben  mein
Leben in einer Grube fast umgebracht und
Steine auf mich geworfen;54sie haben mein
Haupt mit Wasser überschüttet; da sprach
ich: Nun bin ich gar dahin.55Ich rief aber
deinen Namen an, HERR, unten aus der
Grube,56und du erhörtest  meine Stimme:
Verbirg  deine  Ohren  nicht  vor  meinem
Seufzen und Schreien!57Du nahest dich zu
mir, wenn ich dich anrufe, und sprichst:
Fürchte dich nicht!58Du führest, HERR, die
Sache  meiner  Seele  und  erlösest  mein
Leben.59Du  siehest,  HERR,  wie  mir  so
Unrecht  geschieht;  hilf  mir  zu  meinem
Recht!60Du siehst alle ihre Rache und alle
ihre  Gedanken  wider  mich.61HERR,  du
hörest  ihr  Schmähen  und  alle  ihre
Gedanken über mich,62die Lippen meiner
Widersacher und ihr dichten wider mich
täglich.63Schaue  doch,  sie  sitzen  oder
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stehen  auf,  so  singen  sie  von  mir  ein
Liedlein.64Vergilt  ihnen,  HERR,  wie  sie
verdient  haben!65Laß  ihnen  das  Herz
erschrecken,  laß  sie  deinen  Fluch
fühlen!66Verfolge  sie  mit  deinem  Grimm
und vertilge  sie  unter  dem Himmel  des
HERRN.


